MAPUHNCKO-AHIJIMMCKUM CJIOBAPh

3TOT NpPOeKT 6bln PpUHAHCUPOBaH ABCTPUIACKUM HayuHbiM ¢oHgom (FWF)! (rpaHT P22786-G20) u
BbINO/HEH B pUHHO-YrOPCKOM OTAeneHunu> BeHCKoro yHusepcutera®,

Pepaktopbl: TumoTun Puse, xxepemun bpagnn, InnHa lNycesa
ABTOpbI: Okepemu bpaann, InnnHa lNycesa, TumoTn Puse
MnaH, nuTepdeic, TexHnyeckoe BHegpeHue: [dxxepemu bpaann

Ecnin Bbl XOTUTE CBA3ATbCA C HAMM, UCMOJ/Ib3YNTE BCTPOEHHYIO GYHKLMIO 06paTHOM CBA3M.

3TOT cnoBapb OXBAaTbIBAET JIMTEPATYPHbIN JIYrOBOMapPUIICKMiA A3bIK. B cTaanm paspaboTku’ HaxoauTcs
NPOrpPaMMHbIN MOAYNb, NOCBALLEHHbI BTOPON INTEPATYPHOMN HOPME, FOPHOMAPUIACKON.

MpW cocTaBNeHWM HalLEero CA0Baps, Mbl CNeA0BaaM NMPUHUMNY BKPANJAEHUA: CNOBa, UCMONb3yeMble B
COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM fA3blKe, He OblAM UCKAKYEHbI NO WAE0NOTMYECKUM U CYOBEKTUBHbIM
NpPUYMHaAM: U3-3a UX (PYCCKOI) 3TUMONIOTUU UKW Npeanoaaraemoin AnanekTHoOn npupogbl. ITOT Bbibop
6bln coenaH Mo NpUYMHE MAKCMMasibHOro yaobcTBa MONb30BaHWA CAOBapeM — MNOJ/b30BaTENAM
HeobX04MMO MMETb BO3MOXHOCTb MCKaTb C/I0Ba B HAlleM C/NOBape, Aa*Ke eCc/nM 3TU C/ioBa MOryT
HeL00UEHMBATLCA HEKOTOPLIMW COBPEMEHHbIMU JIMHTBUCTaMKU. Mbl NPeaoCTaBAseM BaM CCbINKM OT
CN0B, OTMEYEHHbIX KaK HenuTepaTypHble B HEKOTOPbIX MCTOYHMKAX, K a/fibTePHATMBHbIM, KOTOPble
OTMEYAIOTCA KaK CTUAIMCTUYECKN NPeanoYTUTENbHbIE.

3TOT cnoBapb MOKeT 6biTb MCMO/Mb30BaH A1 MOMCKA M NPOCMOTPA, MCMO/b30BaTbCA B KayecTse
06paTHOro C/10Bapa M BPEMEHHOro aHr10-mapuinckoro cnosaps. CnoBapb MCMO/b3yeT COBPEMEHHYIO
opdorpadmio MapuIMCKOro fA3sblka Ha KUPWUAAWULIE, HO MO3BOMIAET 3anucAM MNPOCMaTpMBaTbCA B
TpaHckpunuum (YOA (UPA) nunu MOA (IPA)). Bonee aetanbHo 06 oTAeNbHbIX GYHKLUMAX A4aHO HUXKeE.

! http://www.fwf.ac.at/

? http://finno-ugristik.univie.ac.at/

? http://www.univie.ac.at/

* dunaHcupyemblii Kone Foundation - http://www.koneensaatio.fi/en/
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Ilos1b30BaHUE UHTE eficom

I'Io>1<any171CTa, WEeNKHUTE Ha 91EMEHT Hallero MHTepd)et/'lca, C KOTOpPbIM Bbl XOTUTE O3HAaKOMUTLCA:

NckaTtb ©® MapUNCKUI = aHTIMNCKUI O MapUNCKNA & aHFAUNCKNIA O MapUICKUI S aHTNNACKKI
Nckatb: ® BCe cnoBa O BCe coBMnageHus [ Bcio cTatbio
YaapeHve, nanataavsauma: ® [0N0NHUT. Xap. (e, “) O KMPHbIN / KypcnB O He NokKasblBaTb
Opdorpadus: ® Kupuaamua O YDA (UPA) o MDA (IPA)
Mopagok: ® no andasuty 0 obpaTHbIl

abBroeéX3nMMKAMHHOONPCTYYdXUYWIWbbIbIOA




UcKaTb

3TOT CNoBapb WUCNONb3YeT MapUICKWI andasUT Ha KUPUAAWLE, Bbl MOXKETe BBECTM CBOM 3anpoc Ha
MOWUCK NUCMOAb3YA KUPUAANLY AN NaTbIHb.

BBopg 3anpocoB Ha naTbiHU

NaTUHCKMe 3anpocbl TPAHCKPUBMPYHOTCA B KUPUIMLY aBTOMATUYECKU. Mporpamma MCnosb3yeT rmbKyo
CXeMy TPAHCKPUMLMMK, Pas/MUYHble 3HAKU MPUHUMAIOTCA AN OOHOW M TOM Ke 6YKBbl MapUIACKOro

andasuTa.
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> Bonee nogpo6HO 06BACHEHO BO BBEAEHWM HaLLero yuebHUKa “OHail mapwii ibiime: A Comprehensive
Introduction to the Mari Language “ — cmoTtpu: http://www.mari-language.com/book/chapters/00B.pdf.



http://www.mari-language.com/book/chapters/00B.pdf

|”

Ecnv Bbl He XOTWUTe, YTOBbI coyeTaHne BYKB YUMTANOChb Kak gurpad, BCTaBbTe BEPTUKaNbHYO YyepTy “

“n

WAW TOYRY “.” mexay byKBamu.

Beoa Yutatb KakK Mpumep (Beoga) TpaHcKpunuusa
s|h, s.h cx s|heme cxeme “cxema”
sh w sheme weme “4épHbin”
Ij, L.j ni pel|jud neninya “nonHous”
lj Nb viljo BY1bO “Kobbina”
nlg, n.g Hr an|glichan aHMMYaH “aHIANYaHUR"
ng H tengge TeHre “pybnb”
lle, l.e n3 kol |engyr KON3HbIP “yaouKka”
le ne nele Hene “Taxénoin”

bonee pgetanbHO 06 MCI'IO}1b3VEMOﬁ TPaHCKpUNuunnm AaHO B AOKYMEHTaUUN Hallero TPaHCKPUNUmnoHHOro

WHCTPYMeHTa®.

Be00 Kupuanuyeckux 3anpocos

Ecnun Bbl Mcnonb3yeTe KMPUANMYECKYIO PACKNAAKY KNaBMATYpPbl, Y KOTOPON HET MapuNCKux BykB 6, §,
H, Bbl MOXXeTe nepenatb 371 ByKBbl caeayowmm o6pasom:

aw.,n wuu

1) pasmeuteHnem gsoetoumna “:” unm anoctpoda
H” = H.

nocne 6yKB 0, y, H: 0: =2 O, y: 2, H: un

2) ucnonb3oBaHMeM BYKB BEPXHEro perucrpa B He HayaibHOM MONOXKeHUU: TYP =2 Typ, TYH 2>

TYH, U T.A4.

Ecnv Bbl xoTuTe A06aBUTL MapuitckMe ByKBbI Ha Balel packaagKe KnaBmaTypbl, Bbl moxKeTe 3arpy3uTtb
pacKNafKy KnaBuaTypbl C Halwero Be6-caiita’.

[1lodcmaHOB80YHbIE 3HAKU

Haw uHTepdeiic npuHMMaeT ABa NOACTAHOBOYHbIX 3HaKa: _ (To/lbKO oAMH cumBon) U % (nwoban
KOMBUHaUuMA cumBonos). MOUCK K_s10 BO3BpalLlaeT Kusa0 “Kunorpamm” u Koso “asaauatb”. Mouck %nbik

BO3BpallaeT BCe C/1I0Ba, OKaH4YMBaOWMeECA Ha -/TblK.

Ycmapesgwee HanucaHue

XOTA B OCHOBHOM C/10Bapb ONMPAETCA Ha COBPEMEHHbIN MapuiicKuii opdorpaduyeckuii cnosapb®, oH
NPUHUMAET W yCcTapeBlUee HamnucaHue, Korga 3TO BO3MOXHO. Hanpumep, ecnm nosib3oBaTenn ULLyT
Tenepb Y)Ke HeCcTaHAApTHbIA WbiMay “cembaecat”, oTobparkaeTca c/foBO WbiMae “cembaecart”,

ucnonb3yemoe coBpemMeHHol opdorpaduei.

® http://transcribe.mari-language.com
7 http://transcribe.mari-language.com

® Msaros, U.T. et al. 2011: Mapuli opgpoepagpuli mymep, MapHUUANN, Yoshkar-Ola.
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Mapwuiickunit € aHrAuiickui

3TOT cnosapb OblN 3aayMaH U pa3paboTaH Kak aHFN0-MapUIACKUIA C10BapPb, HO MOXKET UCMOb30BATLCA U
KaK “0bpaTHbI” B KayecTBe BPEMEHHOro aHrno-mapuiickoro cnosapda. Ecam Bbl BbibupaeTe aToT
BApWaHT, MporpaMma BO3BpallaeT BCe 3anMWUCKU, B KOTOPbIX MApPUNCKOe CNOBO NEepeBoAUTCS C
MCMNONb30BAaHNEM OMpPeneNIeHHOro aHraMicKkoro cnosa. ObpaTuTe BHUMaHWE Ha TO, YTO 3Ta OYyHKUMA
BO3BPATUT BCE MapUIACKME NIeKCEMbI, MepeBeseHHbIE NPU MOMOLLM OnpeaeeHHOro aHrAMMCKOro cnosa
B andaBUTHOM nopsaake. Pe3ynbTatbl, NosydYyeHHble TakMm obBpa3om, NOAOMNTUMANbHbI, U HA B KOEM
CNly4ae ONTMMANIbHO He OpraHM3oBaHHble. Hanpumep, ecam Bbl nweTe “Bpema”, cnoBapb nepeyncnser
Bpema “time” (pasroBopHoe c/10Bo, obeclieHMBaeMoe Ha UTepaTyPHOM A3bIKe) U raHa “cnaydyaid, spems”

npexae, YemM AaTb C/IOBO ¥XKan “time”, KoTopoe, NO-BUAMMOMY, ULLET NO/Ib30BaTe Nb.

Mapwiickuii S aHrAucKnit

Ecnn Bobl BbibepeTe 3Ty onuuto, To nNporpamma byaeT oAHOBPEMEHHO MCKaTb B 0OOMX HAMpaBiEHMUSAX.
Hanpumep, ecaum Bbl nwete “tar”, To nporpamma 6yaet MckaTb cpeam Apyrux, 3anucu terbit “tar” n tap
[tar] “millet”.

Bce cnoBa / BCe coBnageHua

Mo ymonuaHuio cnosapb ByaeT UCKaTb TONBbKO Lie/ible C0Ba, He YacTUYHble coBnageHma. OgHako, ecau
Nno/ib30BaTe/lb YKa3blBAeT Ha 0COObIM XapakTep, MporpamMmma MOKEeT MCKaTb YacTU4YHble COBMAZEHMA.
Ecnn ata onumsa BbibpaHa, ¢pparmeHT csoBa “ycapbim”, Hanpumep, Hawen 6bl CNOBapHbIE CTaTbU
KycapbimaH “with translations”, Kycapbimaw “translation”, Kycapbime “translated” u Tycapbimal
“directing (one”s eyes)”.

Mowuck nogsanucei

Ecnu 3TOT parkoK OTMeYeH, NMOUCK BedeTca BO Bcex noasanucax. Hanpumep, ecam nosib3oBaTenn Uyt
CNIOBO TYHbIKTbIWO “teacher” c 3TMM nomeyeHHbIM GIAKKOM, TO NMpPOrpamma HaWgeT Bce 3anucu, B
KOTOPbIX €CTb MPUMEPbI C 3TUM CNOBOM (B MMEHUTENbHOM Nagexe), Hanpumep, anbice “village (npun)”,
roe gaetca Anbice TyeHbIKTbIWO “village teacher”. CooTBeTcTBYIOWME C/IOBaApHbIE CTAaTbW BblAENAKOTCS
cneayowmnm obpasom:

1. village
+ A-nbice agMmuHucTpa-uniA - {noun} village administration
+ A+nbice nenbiwe  {noun} villager
+ a+nbice kNy®  {noun} village club
+ A-nbice N6pT  {noun} village house
+ {noun} village teacher

+ a-nbice ypesm  {noun} village street

“w.n

Mpy NOMOLLM TOYKK C 3anATON “;” Nosb30BaTe/IN MOTYT ONPEAEANTb, YTO OHU XOTAT HAaWTU: HECKOJIbKO
cnoB unu dparmeHTbl cnoB 6e3 onpegeneHHoro nopagKka. Hanpumep, nounck “iépatem; mbiit” (“ntoboBb
1SG”; “a”), HaxoAMT BCe 3anucu C NPEeANIOKEHUAMWU B KayecTBe Npumepa, UCMO/b3ys 3TM ABa CNOBa,
HEe3aBUCUMO OT NopALKa C/I0B B MPeA/I0OKEHUM, KOTOPbIW He A0 KoHLA GUKCMPOBAH B MapUIACKOM A3bliKe

— OH HaxoAWUT Npumepsbl BKAKoYan “[...] mbii bpaTtem [...]7, n Te, BKAtodyas “[...] iOGpaTtem mbii [...]".



YpapeHue, nanatanmsauma

B 1o Bpems korga opdorpadma MapuMCKOro A3blka, B 06WEM, Hafe)KHa, ABa HEe3HauYUTesIbHbIX ee
acneKTa MoryT 6bITb HeMpeAcKasyembiMU BPEMA OT BpeMeHU®:

e YpapeHue: wepre [Seerge] “expensive”, wepre [Sergee] “comb”.
e [anatanusaumsa: Hene [neele] “difficult”, Hene [neel”e] “(s)he swallowed”

Opodorpaduryeckn HeMapKUPOBaHHbIE YAapeHMe U NanaTannsaumns GoHONOTMYECKM U MOPHOIOrMYEcKH
peneBaHTHbI, TaKMM 06pa3om, 3HaHWE 3TUX 0COBEeHHOCTEl oYeHb BaxkHO. CnefoBaTeNbHO, yaapeHue U
HenpeAacKkasyemas nanatanusaums nocaefoBaTeNbHO MapKMPYHOTCA B Halem csiosape. lMonb3osaTenu
MOTYyT BblOpaTb, KakK 3TW MapKUPOBKM, KOTOpble He ABAAIOTCA YacTblo Mapwuiickoit opdorpadum,
oTobparkatoTca. YeTbipe NnpMmepa, AaHHble Bbile, NOKa3aHbl B NpeAnaraeMomM pexnume:

AonoaHuT. xap. (®, “) | *upHbIit / Kypcus He NoKasblBaTb
wepre [Seerge] “aoporoin” weepre Wwepre wepre
wepre [Sergee] “rpebeHb” Wwepree Wwepre wepre
[neele] “taxkénbiin” Heene Hene Hene
[neel”e] “rnoTan(a)” Heen"e Hese Hene

O6paTVITe BHMMaHMWE Ha TO, 4YTO MNanaTa/iM3aumAa He OoTmMeYyeHa B PYCCKUX 3aMMCTBOBaAHHbLIX C/N0Bax,

NMOCKOJZIbKY  3TO npeackasyemo cornacHo PYCCKUM npasuiaam I'IpOVI3HOLLI€HMFI10. Pycckune

3aMMCTBOBaAHHbIE C/10Ba OTMeY€eHbl KaK TaKoBble B HalleM CnoBape.

Opdorpadusn

CnoBapHble cTaTbM MOryT ObiTb OTOOPArKEHbl B TPAHCKPUMNLMW, €CNM NO0Ab30BaTE/lb TOr0 NOXenaer.
[ocTynHbl U PUHHO-YropcKan TpaHcKpunumsa/Ypanbckuin doHeTnueckmnii andasut (UPA), TpagnMumoHHo
ncnonbsyemblii B GUHHO-YFOPCKON IMHIBUCTUKE M MexayHapoaHbiii doHeTndeckuii andasut (IPA).
ObpaTnTe BHMMAHWE HA TO, YTO 3TO aBTOMATMYECKAA TPAHCKPUMNUMA U MOFYT BO3SHWMKHYTb HEKOTOpbIEe
HETOYHOCTU. PyccKMe 3aMMCTBOBAHMA, B YAaCTHOCTM, MOTYyT OTODBpPaXKaTbCA HeAOCTaToOuYHO 3ddeKTUBHO,
MOCKOJIbKY UCMONb3yemas CMCTEMA TPAHCKPUNLUNM cneayeT npaBuiam mapunckon opdorpadpum.

MNopaaok
Haw cnosapb moxeT BbITb MUCNO/Ib30BaH B KadyecTBe 0bpaTHOro caoBapsA, ecnn notpebyercs, co

CNOBapHbIMM CTaTbAMU B andaBUTHOM NOpPAAKe, HAUMHaAsA C NocieaHero, 3aTem caeayeT
npeanocneaHee, U T.4. 6yKBoit cnosa.

Mpocmotp

Halww cnoBapb MOXeT TaKxkKe NpocmaTpusaTtbesa. HaxmuTe Ha 6yKBY andasuTta, 4Tobbl BUAETD, YTO BCE
C/10Ba HauMHatoTca (MM ecnm Bbl cnonibayeTe 0bpaTHbI NOPAAOK, KOHeL,) C onpeaeneHHOM ByKBblI.

Mopd¢onoruueckunii aHanusatop

Ecnun HeT HMKaKOoro 3arnaBHOro C/I0Ba, COOTBETCTBYIOLLErO Balwemy NOMCKy, BbINOAHAETCA
mopdonorMyeckunin aHaans, onpeaensaiolmii, BOSMOXHO Ball NoUCK MOXKeT ObiTb ¢ GIeKTUBHON popmoii
B OCHOBE B Hallel 6a3e aaHHbIX. Bonee noapobHoO 0 Hawem MmopdoaorMyeckom aHaM3aTope AaHO Ha
cooTBeTcTBYIOLEl cTpaHmue™.

° Bonee noapobHo Bo BBeAEHUN Hallero y4ebHunka “OHan mapui ibiame: A Comprehensive Introduction to the
Mari Language” - see http://www.mari-language.com/book/chapters/00B.pdf.

1% TaksKe 06BACHAETCA B BbILLEYNOMAHYTOM BBEAEHMM.

" http://analyzer.mari-language.com
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CprKT! pa CJIOBapHOﬁ CTATbH

3arnaBHoe cnoBo [Homep]

{yactb peun} {3ameyHus}

1. BMA, 3Ha4YeHua, {Hay4HbIl} onpeaeneHmne

O npumep  {npeanoxeHne} nepesos

¢ dpasa__ {Pppasa} nepesop

4 C/I0BapHasa cTaThAa {uma cywiectBuTenbHOE} nepesof,

[...]

2. {sameyaHus} BUA 3HAYEHMUS,

[...]

--"CTUJIb”--> cBA3b

~ Mlcnonb3oBaHWe B KayecTBe onpeaeneHua =~

4 CTaTbhA, UCNO/Ib3YIOLLAA onpeaeneHue {ums cywecteuTenbHoe} nepesos

[...]

~ KONY/JIATUBHbIV COCTABHOW [1ArON ~

/COCTaBHaFI KOHCTPpYKUMA  {rnaron nepBoro cnpsxeHusa} (HanpaBneHme); apyrve

3Ha4yeHuA

O npumep  {npeanoxexHne} nepesoa

[...]

~ COCTABHOW IJIATON C BUAOBbLIM 3HAYEHWEM ~

// COCTaBHas KOHCTpyKUma  {rnaron BTOporo cnpsxkeHua}  (BvA); Apyrne sHayeHus

O npumep  {npeanoxkeHune} nepesos

[...]

--"0O6pa3oBaHo OT”--> cBA3b

[MckaTtb forvo.com ans npomnsHoweHuaA]




3arnaBHoe cnoBoO

CnosapHana ¢opma CyLLeCTBMTE/bHbIX [AAETCA B WMMEHMTE/IbHOM Madexe eAMHCTBEHHOro 4ucna,
cnioBapHble GOpMbl FNarosioB - B MHOUMHUTMBE. OCKO/IbKY TN1arofibl MapuMCKOro f3bika MMeT ABa
CNPAXKEHMUSA, Y KOTOPbIX €CTb OT/IMYHbIE POPMbI MO BCEM napagurme, Ho He B UHOUHUTMBE, OTMEYEH
KNacc cnpsaxeHusa aaa rnarosioB: MHOUHUTUB CONPOBOXKAAETCA UK C (-am) ~ (-am) unm (-em) ~ (-am), aTo
cyddurKebl 4nA NepBoro Mua eAMHCTBEHHOTO YMC/Ia, B KOTOPOM Kacc CNpsyKeHUs ovyeBugeH. Takum
obpasom TyHemaew (-am), “to learn” n KowTaew (-am), “to go; to attend” asnATCA rnaronamm nepsoro
CNPsKEHUA U TyHbIKTaew (-em), “to teach” u unaew (-em), “to live” ABnAwTCA rnaronamm BTOPOro
CNpsXKeHus.

3T0T BbIGOP OblN CAENAH M3-33 Pa3NMYMA B TPAAMUMAX B OTHOLIEHWN COBPEMEHHOIO IMTepaTypHOro
A3blKa (rae MHOUHUTUB MCNONb3yeTCA B KayecTBe GOpMbl aHHOTaLMK), U B OTHOLIEHUU 0bLLel GUHHO-
YrOPCKOM NIMHIBUCTUMKK (rge 3Ta rnarosbHas ¢opma TPagULMOHHO UCMNOJb3yeTcs B KavecTBe Gpopmbl
aHHOTauuu).

B HEKOTOPbIX C/Ily4yasx 3arNaBHOE C/NOBO CTaTbM 3aK/HOYAET OKOHYAHME B Kpyr/ble CKOBKWU, Hanpumep,
Tyweey (biH) “oTctoga”. ITO 03HAYAET, YTO OKOHYAHME ABAAETCA AONONHUTE/IbHbIM: TylUe®Y ~ TyYeeublH.
(TyweeubiH)

Yucno
OMOHMMbI OTMEYatoTCA YNCOM B [KBaApaTHbIX CKOOKax]: wyeabip [1] “3Be3ama”, wyeabip [2] “ocb”.

Knaccwbl cnos

CnoBapb nocnenosaTe/ibHO 3aK/YaeT Kaaccbl CoB B {purypHble ckobku}. W 3arnasHble cnosa, u
nogsnemeHTbl gatoT nHdopmaumio o Knacce cnos. O4HO C/I0OBO, UM MNOACTaTbA, MOMKET COCTOATb M3
HECKONbKUX Knaccos cnos. CIoBapb pasivyaeT c/edytoLime Kaacchl CI0B:

rNaros BTOPOro CNpsXeHus rnaronbHan ¢opma Hapeuune
rN1aro/1 BTOPOro CNPAMEHMWA — F1aro/l BTOPOro CrpsXeHus UMA NpuaaraTesbHoe onucatesibHoe
rN1aro/l BTOPOro CNpPAMeHWA — FNaro/ NepBoro CrpsxeHus nma cobcTBeHHOe nocnenor
rnaro BTOPOro CNpsAXKeHUs — oTpuuaTebHas ¢opma WMS CYLLeCTBUTENbHOE | MpeanoXKeHue
rnaron NepBoro CNpsAKeHus NMSA YNCAUTENBHOE coo3

rNaron NepBoro CNpPAKeHUs — rNaro/ BTOPOro CNpsxKeHus MexaomeTme ¢dpasa

rnaron Nepeoro CNpPAXKeHWs — rNaro/ Nepsoro CNpPAXKeHUs MecToMmeHue yactmua
rNaro/i Nepeoro CNps»KeHus — otTpuuaTesbHan ¢popma Ha3BaHWe MeCTHOCTU

3ameyaHuna No oTAeNbHbIM K/1accam CNOB:

e [naronbHas popma, KoTopas ABNAETCA HE MHOUHUTUBOM, KOTOpPas B HEKOTOPOM poJe ABAAeTcA
HenpasUAbHOW, UK YacTbio AedeKTHOM napaaurmel, Hanpumep: om “I do not” (oTpuuaTenbHbI
rnaron B MepBOM /AWUE eAMHCTBEHHOrO YMC/a WM3bABUTEbHOTO HAKNOHEHMA B HACTOALLEM
BPEMEHMU, Y OTPULLAHNA HET GOPMbl UHOUHWUTUBA).

e []1aroN NepBOro CNPAMXKEHWA: Faro/ NepBoro CNpax)eHua .

12 “ - - o o

Knaccbl cnpaxKeHUit B MapuIicKoM A3blke 06bACHAIOTCA BO BTOPOW rNaBe Halero y4yebHunka “OHai mapuii
nbinme: A Comprehensive Introduction to the Mari Language” - see www.mari-
language.com/book/chapters/02.pdf.
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L r1aron _NepBoro CApsKeHws — oTpuuaTtenbHas dopma: oTpuuaTesibHbie Tr1aronbl Nepsoro

cnpsXeHusa. Hanpumep: MKTaeK-mo0 BawTapeew auaew oerbia “to have no objections to
something”. WMHOUHUTMBbLI OTPULAIOTCA MPU MOMOLLM YacTUUbl Oerbla, AWUYHble ¢opMbl
OTPULAIOTCA MPM MOMOLLM OTpULEaTeNbHOro rnarona. O6 3tom cinedyer NOMHUTL, ecan Bbl
3aX0TUTE NPOCKAOHATL rNarobl Nogo6HOro xapakrepa.

L rnaron nNepsoro CnpAaXeHuAa — rnaron nepBoro cnpAaxeHuAa: napHble rnarosnbl, oba u3 KOTOpPbIX

OTHOCATCA K MepBOMY CNPSMKEHUIO, Hanpumep: hyaeLl-Kouykaew (-am)-(-am) “to eat and drink”.
Ecnn Bbl cobMpaeTech 3T r1aro/bl NPOCKAOHATb, TO Yy 060UX rnarosos 6yayT CBOM OKOHYAHUS:
nyaem-koykaem “l eat and drink”.

L rnNaro/_nNepBoro _cnpAaxeHua — rnaroJl _BTOPOro CcrnpaXeHwA: napHble raarosbl, HepBbIVI ns3

KOTOPbIX NPUHAANENKUT K MEPBOMY CMIPANKEHWUIO U BTOPOW - BTOPOMY CMIPSAXKEHUIO.

L rnaros BTOPOro cnpAxeHuAa: rnarosi BTOporo cnpAaxexHua.

L [naros BTOPOro CROPsXEHWs — oTpuuatesnbHas dopma: OTpVILl,aTeﬂbelﬁ rnaron BTOpPOro

cnpAaXXeHuAa.

L rnaros BTOpoOro CnpAXeHuAa - rnarol1 Nnepeoro CNpAxXeHuA: napHbie rnarosbl, ﬂepBbIVl M3 KOTOPbIX

NPpUHaONEXNUT KO BTOPOMY ChnpAXeHUAa U BTOpOVl U3 HUX NPpUHAONEXUT K rnarosiam nepsoro
cnpAaXXeHuAa.

L rnaron BTOPOro cnpAXeHwA - rnaron BTOPOro CnpAXXeHuAa: napHblie rnaronbl, oba rnarona

OTHOCATCA K rnarojsiaM BTOpPOro cnpAaxXeHuAa.

3ameuyaHuA

OcHOBHas WHbOpPMaUMsa O CNOBax [AaeTcaA B NHpopmauma
nogobHas 3ToMy npPeaoCcTaBAAET OCHOBHYK KAacCMPUKALUMIO NEeKCeMbl, BWAbl 3HAYEHW, WU
cnoBapHble cTaTbn. MapKuMpoBKa nNofobHOro poaa 3arnaBHOro C/A0Ba C onpedesieHnem Kaacca Cos,
NPUMEHAETCA K CNOBApPHOW CTaTbe B LenoM. BblaeneHma nopobHoro poaa, HailleHHble B nepesoje
OTAENbHOIO BUAA 3HAYEHMUA, UAU CIOBAPHOM CTaTbW, NPUMEHSETCA TONIbKO K 3/1eMeHTaMm B Bonpoce. B
CnoBape UCMob3YTCA Ceayloline NpUmedaHua:



HecoBepLUEHHbIN ncropmsa npeavKaTMBHas
OAHOKPATHbIM KOMMbOTEPHbIM nTMua

COBEPLUEHHbIN JIMHTBUCTUYECKMI penurus

MHOTKPATHbI M NuTepaTypa pyccKoe 3aumcTBOBaHMe
aHaToMus MaTeMaTuKa pbiba

6uonorua MeauumHa cnopt

60TaHKUKa mudonorua Cp. KpaTkaa dopma

B COCTAaBHOM Ffiarose My3blKa TaKxe obpasHoe
BMHUTENbHbIN Nafex Hay4YHbIN TEeKCTUNbHaA paboTa

BO MHOXECTBEHHOM 4nucne HaLMOHaNbHOCTb TEXHUYECKUI

BOEHHbI He UCnoNb3yeTcs BO YCTOMUYMBOE BblpaXKeHWNe
reorpadus He/nYyHoe du3nkKa

rpné HenepexoaHbIn dunnocodun

OETCKUI A3bIK 0bpasHo XnumMmus

eanHuLa oTpuLaTeNbHbINA uget

3BaTe/IbHblI nepexoaHblit SKOHOMMKA

300/10rUA nosenuTesbHoe aTHorpadwma

urpa NoMTHKa tOpPULUYECKUNIA
MCKYCCTBO

B__COCTaBHOM _rnarone: Pap MapMVICKMX rnaronos MOXHO MUCNO/b30BaTb B KayecTteBe

MOANPUKATOPOB B COCTABHbIX r1aronax (cm. Huxke). CnoBapb nepesaeT Te 3HaYeHMA, B KOTOPOM
OHW UCMONb3YIOTCA B AaHHON GYHKLMN.

Cp. Kpatkaa dopma: ITa nomeTa YKa3blBa€T Ha TO, 4YTO 34eCb 3Ta JieKCeéMa 3KBUBAJ/IEHTHA

KpaTKoi popme B C/IOBApPHOM CTaTbe, C KOTOPOW CBA3aHa, Hanpumep: TbilleeYblH ~ Thbiyeew “OT
ctopa”.

npeankatMeHaa: MmeHa npunaratenbHble N YACTUTENIbHbIE, OTMEYEHHbIE I'lO,D,O6HbIM o6pasoM,

ncnonb3yloTca B npeaukatmeHbix 4vactax (“The house is red”’), HO He Kak onpeaeneHwue,
npeALwecTByoLee UMeHU npunaratenbHomy (“red house”).

pycckoe 3ammcTBoBaHue: Cnosa, OTMeYeHHble NoAo6HbIM 06pa3som, COOTBETCTBYIOT PyCCKOMY

NPOMU3HOLIEHUO (NanaTanmsalum, COKPALLEHUIO TNacHbIX). HesHauuTenbHas agantauus moria
NPOU30MTU Ha MAPUIACKOM, HAaNpUMepP: U3MEHEHHOE yaapeHue (Map. KHUrae & pyc. KHUera
“KHuUra”), uameHeHHas KoHeyHas rnacHas (map. chep & pyc. chepa “coepa), n3meHeHHble
MHOUHUTMBHbIE OKOHYaHMA (Map. pearMpoBaTiael (-em) €& pyc. pearmpoBaTb “pearnposatb”’),
n T1.4. Cnegyer oTMeTUTb, YTO bO/siee paHHWE PYCCKME 3aMMCTBOBAHMA, KOTOpble CU/bHO
aganTupoBaHbl, opdorpadmnyeckm He OTMEYaOTCA 3TUM TErOM, HanpMep: map. NyeinTo ~ pyc.
byarto “as if”.

Hay4HbIN: CM. HUXKe.

YCTOMYMBOE BblparkeHune: IToT Ter O3Ha4aeT, 4YTo y CﬂOBapHOVI CTaTbU €CTb HE KOMMNO3NLUMOHHOE

3Ha4yeHune, TO €CTb, YTO €ro 3Ha4eHne HE MOXKeET ObITb npeacKkasaHo U3 ee azIeMeHTOB B NMPAMOM
Cmblicne.

Kpome Toro, ecnm npeaocTaBasieMblit aHIIMMCKUIA NepeBos, MCMOAb3YeTCA, UAW NULWETCA No APyromy,

3TO YKa3blBaeTcA ABYX BapMaHTax aHIIMMCKOro f3blka: B 6pUTaHCKOM BapuaHTe (B.E.) 1 amepmnKaHCKom

BapuaHTe (A.E.), Hanpumep:



Tyc: {noun} 1. color (A.E.), colour (B.E.) [...]

Ecnn npepnonaraeTcs HECKO/IbKO BapWMAHTOB B aMEPUKAHCKOM M BPUTAHCKOM BAapMaHTAx aHMMIACKOIO
A3blKa, UCMONb3YEeTCA C/leaytoLLas HOMeHKaTypa:

yaewabiw: {nma cywecteutenoHoe} 1. fertilizer, fertiliser (B.E.ALT) [...]

3pecb, “fertiliser ypobpeHue” sBnAeTcs OPUTAHCKMM BapMAHTOM aHI/IMMACKOTO f3blka, HO He
amepuKaHCKMM BapuaHTom. MNpasonucaHue “ fertilizer” ponyckaetca B 06omx BapmaHTax aHIMNCKOro
A3blKa.

Ecnun paspeluaeTca HECKOJIbKO BapMaHTOB He3aBMCMMOCTeN reorpadumm - To ecTb, ecan oba BapuaHTa
NpaBoNMCaHUA ABNAIOTCA AENCTBUTENbHBIMK - 3TO 0603HaAYaeTca caeayoLwmm obpasom:

aHuec: {nma cywecreutenpHoe} {botany} 1. anise, anis (ALT) [...]

MoactaTtbn U NPUMEPbI NEPEBOAATCA TONIbKO Ha aMepPUKAHCKMIA BapPUAHT aHIIMIACKOTO A3blKa.
3HayeHue BUAA

Ecnan nekcema asnaetca MHOFO3Ha'~4HOl\;1, TO NEPEYNCNAOTCA €ro pas3zinyHble 3Ha4YeHNA C npumepamu, rae
3TO BO3MOXHO 1 peneBaHTHO.

HayuyHoe onpepaeneHue

F4e MOXKHO, B C/I0Bape AAlOTCA HayyHble Ha3BaHMA PACTEHUA U MMBOTHbIX, UCNOJb3ys BUHOMMUASIbHYIO
HoMeHKANaTypy (“Homo Sapiens”), ncnonb3yemblin B CpaBOYHUKAX MO BCeMy mupy. Fae MOXKHO, AatoTca
reorpaduyeckme KoopaMHaThl reorpadrUuecknx HasBaHuUM.

MpeanoxkeHusa, noacTaTbu

ECiM MOXKHO, [aloTca NpuUMmepbl NPeasoXKeHuin U Apyrx noacrtatei. Llenb - npoaemoHCTpupoBaTth
ncnosb3oBaHuWe csoBa B Bonpoce ( B 3HayeHMM Ha Bonpoc). Ocoboe BHUMaHME 6biNO yaeseHo
CTPOEHMIO, TO eCTb, Kakme rpammartuyeckve ¢opmbl (Hanpumep, AaTesbHbl MNafde, BUHUTENbHbIN
nagex, COMnpoBOXKAaemble nocnenorom ged “or” v T.4.), KakMe [ONOJMHEHWA BcTpedatoTcA. Bce
NnpUMepbl NPeANIOKEHMI HAaUYMHALOTCA 3HaKOM “¢”, Bce Apyrue npumepbl CUMBOJIOM “¢”.

®pasbl, ycToMUMBbIE BblpaXKeHUn

®pasbl B CNOBapHbIX CTATbfAX BbIAENAKOTCA KPAaCHbIM LBEeTOM. [Ae MOXKHO, Aat0TCA SKBUBAJSIEHTHblE
dpasbl Ha aHIIMMCKOM A3bIKe. Ecaun HeT, To 3HauYeHMe ¢pasbl gaeTca noapobHo. bykBasbHblie NepeBoapbl,
KaK NpaBW/io, He NPeAoCTaBAAETCA, KOr4a OHM He CNocobCTBYHOT NOHUMaHUIO Gpasy.

Ucnonb3oBaHue B KauecTBe onpeaeneHus

KaK v B c/yyae ¢ aHMIMIMCKMM A3bIKOM, CYLLLECTBUTE/IbHbIE MOTYT BbITb MCMO/Ib30BaHbI B KayecTse
onpegeneHunin, NnpeawecTBya APYyrum cywecteutenbHbiM (Hanpumep, “kitchen table”, “ soup spoon”).
Mcnonb3oBaHWe TaKoro poaa noAnazaeT nof 3TOT MyHKT.

KonynATuBHbIN cOCTaBHOM rnaron

Fnarosibl ABMMEHMA 4acTo 06PasyloT TaK Ha3blBaeMble KOMY/NATUBHbIE COCTaBHble KOHCTPYKLUMM Ha
MapuUINCKOM fA3blKe, rae OAMH rnaron Aaetca B Gpopme Aeenpuyactus, MU COMPOBOXAAETCA KOHEYHOo,
CK/MIoOHsAemMbIM rnaronom. Popma geenpuyactvs (Nepsblid rnaros) rnokasbiBaeT o6pas ABMMKEHMSA, a




CKNOHSAEMbIN rnaron (BTOpoOM rnaron) MoKasbiBaeT HanpasneHue. Hanpumep, “YoHewTeH 3spTaw”
6ykBanbHO nepesogutca Kak “flying pass’, Ho dakTMueckn o3HayaeT “nponetaTb”’. ITOT NYHKT TOYKa
cobupaeT UCNoNb30BaHWE 3ar/1IaBHOMO C/10BA B TAaKMX KOHCTPYKLMAX — 1aro/ibHble napbl TaKOro poaa,
roe 3arnaBHoOe CNOBO MCMOJIb3yeTcss B MEepBOM, AEENPUYACTHOM, MOMOXKEHUW. [naronbHble napbl
OTMeuYaloTca cMMBOJIOM “/”, yKasblBAaeTCa HanpasieHue, MapKMpoBaHHOE MOAMGOUKATOPOM, NPUMeEpbI
NPUBOAATCA ANA KaXKA0N MHANBUAYASIbHON FNAroNbHOM KOHCTPYKLMMU.

CocTtaBHOM rnaron c BUAOBbIM 3Ha4YeHuem

ToT e camblli CMHTAKCMYECKU o0b6pasel, KOTOpbIA WMCMOAb3yeTcA NpU CO34aHUM KOMYAATUBHOW
KOHCTPYKLMMK, WCnoab3yeTca, 4Tobbl €O034aTb TaK HasblBaeMyld BUAOBYHD KOHCTPYKUMIO. B HMX
Aeenpuyactve (NepsbliA rNaron) HeceT FNaBHYD CEMaHTUKY, a Cnpsraemblit rnaron (BTopon rnaron)
0006aBNseT TONIbKO BUAOBYIO OKpPAcKy K nape. CoctaBHOM rnaron “MoparteH woiHgaw”, 6ykeanoHo “loving
place”, nydwe nepesectn Kak “BntobuTbCA”. OTAENbHLIM COCTaBHbIM FAaronam npeguwectesyet “//”,
YKa3blBaeTCa BUA r1arosia, OTMeYeHHbIM MoaMdUKaToOpoM, ANs KaXKAOoro COCTaBHOro rnarona paoTcs
npumepsl.

CsA3un

Bce c/ioBapHble CTaTby HalLero c/ioBaps CBsA3aHbl mMeXxay coboit. BbiaenarTcs caegytoume T1nbl
cBAsen:

“OpHOKOpeHHble”: paccMmaTpuBaemoe 3ara1aBHoe C/1I0BO NPOU30LL/IO OT AaHHOro c/ioBa (Hanpumep,
Kyanio “wectbaecat” oT Kya “wectb” v ny [2] “aecatb”).

¢ “MypuUCTMUHbIE”: PYCCKME 3aMMCTBOBaHMA 06eCLLEHMBAIOTCA BO MHOTMX UCTOYHMKAX Ha COBPEMEHHOM
Mapuiickom f3bike. CBA3M [aHHOTO pPOAA YKasblBalOT Ha CAOBa, NpeanoyYnMTaemble A3bIKOBbIMU
aKTUBMUCTaMU (Hanpumep, mysel “myseil” = TowTtep “mysein”).

e “Ctunb”: Korpa 3arnaBHble C/I0Ba OMNPeLenatoTcA Kak HecTaHAapTHble B HEKOTOPbIX MCTOYHMKaX
(AManeKTHbIM, Pa3roBOPHbIN A3bIK, U T.4.), CBA3M [AAHHOIO BMAA YKasbiBAlOT Ha MNpeAnoYnTaemMblit
BapWMaHT Ha AuTepaTypHOM A3blKe (Hanpumep, nonoW “xopowwnit” (B LETCKOM f3blke) —> MNopo
“xopownit” (Ha NMTEpPaTypPHOM A3bIKE).

e “CoBpemeHHblt”: B To Bpema Kak opdorpaduyeckas pedopma 2011 roga He obecueHuna
NCMNoNb30BaHUe PYCCKMX 3aMMCTBOBAHWN, npeanonaranocb OTKasaTbcA oT PYCCKMX
cnoBoobpasoBaTenbHbIXx CyGDMKCOB, KOTOpble HMYEro He 3HA4YaT B MApPUICKOM s3blke. Hanpumep,
pycckoe npwunaratenbHoe “KeapoBbin” o06pa3soBaHO OT WMMEHM cylwecTBuTenbHoro “keap” u
cnosoobpasoBaTenbHoro cypdukca MMeHM npunaraTenbHOro -oBblit. MOCKONbKY CyLLecTBUTE/IbHbIE B
MapUMCKOM A3bIKE MOTYT MCMO/Ib30BaTbCA B KayecTBe onpeneneHus, 3ToT cydpPpuKc nocumtanm
HEeHY)KHbIM B HoBeWwem opdorpadmnyeckom csioBape U NPeaNoKUaAn UCNO/Ib30BaHME BMECTO HEero
b6eccyduKcanbHoe cylecTeButenbHoe. B AaHHOM c/iy4ae Hall CNOBapb COAEPKUT U Te PYyCcCKue
npuaaraTesibHble, KOTOPbIE BbIWAN U3 yNoTPebNEeHNs, CBA3bIBAAsA €ro C HOBbIM CYLLLECTBUTENIbHbBIM.

MpousHoweHune

Beb-calit forvo.com coaepuT npumepbl MPOU3HOLLEHMA € COTeH A3bIKoB Mupa. C 2014 3To npuHUMaeT
6onee yem 50.000 aygmMonpumepoB Ha Mapuiickom asbike. LLlenkas 3Toi KHOMKOW, Bbl MmoXeTe UcKaTb
ayAmnosanuncy 3arnaBHOro c/ioBa, MPOM3HOCMMOTO HOCUTENAMM A3biKa Ha forvo.com.



MpepoctaBneHune o6paTHOI CBA3K

Haw Be6-cailT noKasbiBaeT QyHKUMIO 06paTHOM CBA3M, pa3pelualollyio Bam coobuwuTb o Nob6bIX
OWMBKax M HeJoCTaTKax, C KOTOPbIMU Bbl MOM/IM CTONKHYTLCA, paboTas c HAaWKWMKM maTepuanamu. Mol
NPUAOKUM BCE YCUIUA, YTOObI PAaCCMOTPETb M OCYLLECTBUTb MPESJIONKEHUA, CAEeNaHHbIe MPU MOMOLLM
ycnyrn obpaTHOM cBA3M, KOTOpyl Bbl MoKeTe HalTM BHM3Y cTpaHuubl. Ecnv Bbl gagute agpec
3NeKTPOHHOM MOYTbl, OCTaBAAA KOMMEHTAPWU, TO Bbl MOAyYnTE OT HAc NOAPOOHbLINA OTBET, MOXKeTe
YBUAETb, KaK Mbl OTPEaArnpoBaam Ha Balw KoMmeHTapui.

M3BeCTHble 3KCNepTbl MO MapUIACKOMY A3bIKY MOTYT CBA3aTbCA C HAMW ANYHO, YTOBbI NOAYYMUTH NAPOAN,
Mo3B0/IAOLLME UX KOMMEHTapUAM caenaTb npeanoYTuTenbHoe ucnpasneHue. Ho, ntoboi nosnb3osartesb
MOKEeT UCMOo/1Ib30BaTb GYHKLUMIO 06paTHOM cBA3K, Aaxke 6e3 napons.

[lenas KOMMeHTapuK, NoXKanynucTa, NpUAEpPRUBaNTECh CNeAYIOLMX MPUHLMUMNOB:

e [lomHUTe, 4TO Haw Cc/ioBapb cneayeT npuHunny BgkpanieHuA. Mbl HEe UCKNOYNAM MaTepuan U3 Hawero
cnoBapAa, OCHOBAHHOIO NO MAEO0/IONTMYECKUM C006pa)KEHMﬂM. Mbl roToBbl pacCMOTPeTb U BKAKOYATb
a/ibTeépHAaTUBHbIE cnocobbl, 4TOObI BblPa3nTb MNOHATUA, U TOTOBblI AaTb CBA3UN, Ha4YMHAA OT PYCCKUX
3aMMCTBOBAHUN A0 HEONOrMamoB, HauENeHHbIX Ha MUX 3aMeHY, HO Mbl HE paspywmm y,EI,O6CTBO
NoNb30BaHNA HallMM CNOBapPeEM, YTOObI cneanosatb 3a npuHUUMnamm. Haw CN10Bapb ABNAETCA, npexae
BCero, onncatesibHbiM.

e Ecau Bbl ABNAETECH HOCUTENEM A3bIKA, MOMHUTE, YTO Hall C/I0Bapb OXBaTbiBAET NNTEPATYPHbIN
MapUACKMIN A3bIK, NPEACTaBAAOWMA WNPOKUIA KPYr AMANEKTHbIX U COLMOAMHIBUCTUYECKUX
rpynn. Eciv cnoBo, ncnosiibsyemoe Hamm, He U3BECTHO AJ/1A BacC, MM KOHCTPYKUMA KaxeTcsa ans
BAaC HE3HAaKOMOM, MOXKanylhcTa, NpoBepbTe, YTO 3TO He ABAAETCA OCOBEHHOCTbIO MapUIACKOro
A3blKa, NOABEPraloLLaAnCcA U3MEHEHUIO.

L I'IomanyﬁCTa, ,ﬂ,aﬁTe HaMm KOHKPETHbIE U CyleCTBEHHbIE NPEeasIOKEHUA. CKaXuTe Ham, 4YTO TOYHO
Bbl AymaeTe, 4TO Mbl MOT/IN 6bl cOenatb, 4TOObI caenatb paCcCMaTpmuBaeMyro C10BapHYO CTaTbio
WX Hall CNoBapb B UesIom niyylle.

e [loxkanyiicta, onpegennte UCTOYHUK CBOMX TpeboBaHMUI, ecivM 3TO HeoBXOAMMO M BO3MOXKHO.
Ecan Bbl HaxoauTe BMZA 3HAYEHMA MPOMABLUMM, MOXKAAYWCTa, CKaxkute Ham, rae Bbl Buaenu
paccmaTpuBaemoe CI0BO, UCMONb3yeMoe, Kak Bbl onucbiBaeTe. Eciv Bbl - HOcUTeNb MapUIACKOro
A3blKa, He CTeCHAWTECb MPMBOAUTb CBOM COOCTBEHHbIE MPUMEPHI, WANOCTPUPYIOLWME BaLIN
TpeboBaHwUA.

Ecan Bawm KoMMeHTapum He 6yayT odopmaeHbl MO AaHHbIM TpeboBaHUAM, TO Bbl nonyuute
npumevaHue, coobulatoee Bam o Tom, 4Tobbl Bbl MOBTOPHO MNpeacTaBuaM Bawy obpaTHyto
CBA3b COMIACHO C HAWWMMK TpeboBaHUAMM.

KommeHTapum moryT 6biTb NpeacTaBiAeHbl Ha CAeAyOLWMUX A3blKaxX: aHMMIACKOM, HEMELLKOM,
MapUMCKOM, PYCCKOM, PUHCKOM, BEHIEPCKOM, I3CTOHCKOM f3blkax. Mbl Bam oTBeTMM Ha
aHIIMMCKOM MU MAPUMNCKOM A3bIKaX.



HcXoaHBIN KOJ,

3TOT cnoBapb U34aH B COOTBETCTBUM C AnLeH3nel Creative Commons. B gyxe yHMBepcaibHOro A4ocTyna
K HalWMM pecypcam Mbl U343/ UCXOAHbIV KOA, Hallero nporpaMmHoro obecrnedyeHnsa c10BapaA M Hallen
6a3bl AaHHbIX cnoBapa B dopmaTe .xml B http://source.mari-language.com.

BbnarogapHOCTb

Mbl 61arogapum Halwmx Koaner u3 yHusepcuteta TypKy: Cupkka CaapuHeH, Mopma JlyyToHeH u ApTo
Moticno. MpepoctaBnaa Ham AOCTyN K UMPPOBbBIM KOMMAM CBOMX PaboT, OHW Aasn Ham OCHOBY, Ha
KOTOPOM Mbl MO paboTaTb Hag, aHHbIM NPOEKTOM.

Tak»Ke, Mbl xoTenn 6bl nobnarogaputb MapUNCKMI HAayYHO-UCCNEAO0BATENBCKUIN WUHCTUTYT UCTOPUN,
A3blka M autepatypbl (MapHUUANN) 3a nx noamdepKKy OTHOCUTENbHO NybAMKauun B OTKPbITOM
poctyne. LindpoBble KOMMM WX WUCTOYHMKOB, BbICTAB/IEHHbIX B O0b6LLECTBEHHOE A0CTOAHWE, CTanu
OrPOMHbIM aKTMBOM K Hawwemy obasaTenbctsy. Cepadmma CubatpoBa, B 0cOBeHHOCTH, NOMOraIa Ham
OYeHb CUAbHO. Mbl TaKKe xoTenn bbl ynomaHyTb MMeHa dpuka lO3bikailHa, AHgpes YembiweBa U
Mwxaunna Muporosa 3a Ux NOMOLb B CO34aHMU U UCNONL30BaHMM 3TUX UMPOBLIX pecypcos. Bacuani
Hukonaes, Jlaypa bpagnn u TaTbAHa EdpemoBa cyllecTBEHHO MNOMOIM/IN Ham C BONPOCaMKM PeKnambl.
OrpomHoe cnacnbo um 3a 3To.

PeweHne ascTpuitickoro HayyHoro ®doHaa (FWF) o0 ¢UHAHCMPOBHUKM HalLero MPOEKTa TaKxke
3acnyKmBaeT 6narogapHocT. Mbl Tak:Ke XoTenn bbl nobnarogapuTb APYy3€el, KONer u CEMbHo, KOTopble
MOMOI/IM HAaM B CO34aHWM MPOEKTHOrO NpeasioKeHUa, AOCTOMHOro TOoro, Ytobbl ObiTb MPUHATLIM:
MoxaHHa Naakco, GeaTa BarHep-Hagsku, Hatanma Fnyxosa, AHrenunka Mapdycc, Ineiin bpaaau.

Cnacmbo 3ameyaTenbHOMY aAMUHUCTPATUBHOMY COCTaBY YHMBEPCUTETA I. BeHbl, KOTOPbI MHOTO pas
Ham nomoran: Y1a ®puuep, bpurntra Mopasek, buprut MHoumnb, Eea LLpammens.


http://source.mari-language.com/

UCTOYHUKHU
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